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On a basic level, MT performs simple
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language for words in another, but that
alone wusually cannot produce a good
translation of a text because recognition of
whole phrases and their closest
counterparts in the target language is
needed.

Current machine translation software often
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rofession (such as weather reports

improving output by limiting the scope of
allowable substitutions. This technigue is
particularly effective in domains where
formal or formulaic language is used.
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improving output by limiting the scope of
allowable substitutions. This technigue is
particularly effective in domains where
formal or formulaic language is used.
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the greeks expected detailed arguments , but at the time of isaac newton
the methods employed were less rigorous .
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a distinction is often made between pure mathematics and applied
mathematics .
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% AGEE .
we have hoped for many years to use the formula of “ one country, two systems”

to peacefully resolve the taiwan issue .
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Features Precision Recall F-score
F1:General features 0.7021 0.608 0.6516
F1+F2: no connection 0.7414 0.889 0.8085
F1~F2+F3: fertility 0.7395 0.9 0.8119
F1~F3+F4:contiguous 0.7300 0.933 0.8191
connected span
F1~F4+F5: unconnected 0.7288 0.941 0.8214
substring
F1~F5+F6: intersection 0.7344 0.91 0.8128
F1~F6+F7: union 0.7435 0.928 0.8256
F1~F7+F8: refined 0.7606 0.896 0.8227
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Features Precision Recall F-score

F1:General features 0.7021 0.608 0.6516
F1+F2: no connection 0.7414 0.889 0.8085
F1+F2+F9:log probability 0.7429 0.893 0.8110
F1+F2+F9+F10:cosine similarity 0.7439 0.895 0.8125
F1+F2+F9+F10+F11:sentinels 0.7466 0.899 0.8157
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e X57100,000 ) X Fi HAFAIE -

Features F-score Time (s)
F1~F5 0.8214 2259.26
F1~F8 0.8227 4097.63
F1+F2+F9+F10+F11 0.8157 403.45
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Chinese-English

Candidate sentence pairs

2,101,770

Parallel sentence pairs

201,588

33



SPAT AR 1 1L
* UrHIBlT

these archives were made up almost completely of the records of
commercial transactions or inventories , with only a few documents
touching theological matters , historical records or legends .

X % LR R 2 Dk H55 il BE g B, AR
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their first design , using conventional layout and wooden furniture ,
proved to be too light .
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KT .



R FRCIPARINE ik
« AT

in addition to providing materials , libraries also provide the services of
librarians who are experts at finding and organizing information and at
interpreting information needs .

BT Rt R, BPIE A B B TR GOk SR RS, AT
LT FHRAMHALEE, IFBEREERE FK.

a medical laboratory or clinical laboratory is a laboratory where tests are
done on clinical specimens in order to get information about the health of a
patient as pertaining to the diagnosis , treatment , and prevention of
disease.
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(17=x

&7 YNBR #EEKY . ||| taichung intercontinental baseball stadium .
Yywh 2 JH] ﬁ. }‘?@J ||| genes between species
S HZL{EE ||| finding and organizing information

ek 7 OE E]’] .i@ | | | beyond the physical walls of a building

FAN B ARLE LE ||| private archives were kept at

Sl T L SHS B 22 ||| infantry should be equipped with a
fully-automatic rifle

L8 A AR N E1E ||| cooperate with whom they choose

7E 1998 4 fil& ||| founded in 2005
Bl Ak 3 A fEH ||| free software came into use

1) RFE 551E o ||| particular characteristics of an organism .
, {H L H —L |||, although some
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Test A Test B
baseline 24.49 29.96
baseline +extracted sentence 41.31 (+161) 30.84 (+0.91)
(201,588 sentence pairs)
baseline+ extracted fragment 45.20 (+201) 30.21 (+0.251)
(7,708,424 fragments)
baseline + sentence + fragment 50.52 (+26 1) 30.23 (+0.27 1)
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LLR positive lexicon size
LDC&WikiTitle corpus 325,001
LDC&WikiTitle corpus + extracted sentence 344,068 (+5.87)
LDC&WikiTitle corpus+ extracted fragment 678,652 (+112.2)
LDC&WikiTitle corpus + sentence + fragment 689,614
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